Zmluva o poskytnuti sluzby Service Provision Contract

(usporiadanie vystavy) (Organisation of Exhibition)
uzatvorena podla§ 269 ods. 2 zakona ¢&. 513/1991  concluded pursuant to Section 269(2) of the Act No.
Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskor§ich 513/1991 Coll. the Commercial Code, as amended
predpisov (dalej len ,Zmluva"“) (hereinafter referred to as “contract”)
medzi zmluvnymi stranami by and between the following parties

objednavatel / customer

Obchodné Meno/Business Name: AUPARK Zilina SC a. s

Sidlo/Registered Seat: Velka okruzna 59A, 010 01 Zilina, Slovenska republika / Slovak
Republic

ICO /ID No: 44 441 193

DIC / Tax ID No: 2022708391

IC DPH / VAT ID No: SK2022708391

Register a ¢islo zapisu/

Register and registration number: Obchodny register Okresného stidu/Business Register of the
District Court: Zilina, oddiel/Section: Sa, viozka &./Insert No:
10806/L

(dalej len / hereinafter referred to as: ,objednavatel” / “customer”)
a/and
dodavatel / supplier

Obchodné Meno / Business Name: ELSET, s.r.o.
Miesto podnikania /Place of Business:  Masarykova 455/34, 460 01 Liberec, Cesk4 republika / Czech

republic
ICO / ID No (REGON No): 25421727
IC DPH / VAT ID No (NIP No): CZ25421727
Register a &islo zapisu /
Register and registration number: Obchodni rejstfik u Krajského soudu Usti nad Labem/Business

Register of the District Court Usti nad Labem, spisové znaéka
C 17205/KSUL

(dalej len / hereinafter referred to as: ,dodavatel” / “supplier”)

objednavatel a dodavatel dalej spoloéne ako / the customer and the supplier hereinafter collectively
referred to as: ,zmluvné strany” / “parties” a jednotlivo / and individually as: ,zmluvna strana" / “party”

Preambula Preamble

Ked'ze: Whereas:

A. objednavatel je prevadzkovatelom obchodného A. the customer is the operator of the shopping
centra Aupark Zilina, Velka okruzna 59A, 010 center Aupark Zilina, Velka okruzna 59A, 010
01 Zilina, Slovenska republika (dalej len ,OC 01 Zilina, Slovak Republic (hereinafter referred
Aupark Zilina"); to as “Aupark Zilina");

B. objednavatel ma =zaujem usporiadat v OC B. the customer is interested in organizing an
Aupark Zilina vystavu blizie 3pecifikovanu exhibition in AUPARK Zilina SC as further
v tejto zmluve a na tento Gcel ma zaujem vyuzit specified hereunder and for this purpose to is
sluZzby dodavatela; interested in using the services of the supplier;

C. dodavatel sa ako podnikatelsky subjekt zaobera C. the supplier as an entrepreneur is engaged in
poskytovanim marketingovych sluZieb, the provision of marketing services, marketing
marketingového poradenstva a realizaciou consulting and carrying out various marketing
réznych aktivit marketingovej komunikéacie communication activities, including actions and
vratane akcii a eventov(podujati) a ma zaujem happenings (events), and is interested in

poskytnut' svoje sluzby objednavatelovi; providing its services to the customer;



D. zmluvné strany maju zaujem upravit vzajomné
prava a povinnaosti v suvislosti s organizaciou

vystavy,

Dohodli sa zmluvné strany na uzavreti tejto
zmiuvy:

1. Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto zmluvy (Uprava prav
a povinnosti zmluvnych stran v sdvislosti
s usporiadanim vystavy s nazvom ,iQdays"
(dalej len ,vystava"), ktorU sa zavazuje
usporiadat' dodavatel pre objednavatela v OC
AUPARK Zilina, a to za podmienok
Specifikovanych v tejto zmluve a jej prilohach.
Priestory v rdmci OC AUPARK Zilina, v ktorych
bude vystava prebiehat (dalej len ,miesto
vystavy'), ako aj S3pecifikacia jednotlivych
vystavovanych exponatov a daldich prvkov
(dalej len ,exponaty”) su $pecifikované v prilohe
1 tejto zmluvy. Dodavatel podpisom tejto zmluvy
vyhlasuje, Ze je oboznameny s miestom vystavy
na zaklade osobnej ohliadky a zaroven
vyhlasuje, ze miesto vystavy je spbsobilé na
usporiadanie vystavy podfa podmienck tejto
zmluvy,

2. Ugelom vystavy je zatraktivnit OC Aupark Zilina
pre Siroki verejnost, rozSirit mozZnosti
spolo€enského a kulturneho vyZitia a zvysit tak
jeho navstevnost. Tomuto ucelu zmluvné strany
prispbsobia svoju &innost pri organizovani
vystavy. Dodavatel berie na vedomie a suhlasi,
Ze vystava bude pristupna navitevnikom OC
Aupark Zilina bezplatne apogas celych
otvaracich hodin OC Aupark Zilina.

2. Termin konania vystavy

Termin usporiadania vystavy je dohodnuty na
obdobie 15.06. — 30.06.2023 (vratane). Do tohoto
obdobia nie st zahrnuté dni uréené na vystavbu,
montaZ, instalaciu a demontaz exponatov. Montaz
vystavy bude prebiehat dfia 15.06.2023 od 05:00
hod. a demontaz dia 30.06.2023 po 21:00 hod.

3. Povinnosti dodavatela

1. Dodavatel je povinny:

a) usporiadat vystavu organizacne,
koncepéne, produkéne, logisticky, ako aj
financne;

b) zabezpetit exponaty, ako aj vSetko ostatné
materialno-technické vybavenie potrebné na
bezproblémovy priebeh wvystavy aich
dopravu do az miesta vystavy (najma
potrebné privody a rozvody nevyhnutné pre
zabezpecenie funkcénosti exponatov,

D. the parties wish to set forth their mutual rights
and duties relating to the organization of the
exhibition,

Now therefore, the parties enter into the
following contract:

1. Subject-matter of Contract

1. The subject-matter of this contract is the
regulation of the rights and obligations of the
parties arising in connection with the
organization of an exhibiton "iQdays"
(hereinafter referred to as the “exhibition"),
which the supplier undertakes to organize for the
customer in Aupark Zilina SC, under the terms
and conditions specified in this contract and the
annexes thereto. The premises within the
Aupark Zilina SC where the exhibition will take
place (hereinafter referred to as the “exhibition
site”), as well as the specification of the
exhibited robots and other items (hereinafter
referred to as "exhibits") are specified in annex
1 to this contract. By signing this contract, the
supplier declares that it is familiar with the
exhibition site from its own site inspection, and,
at the same time, it declares that the exhibition
site is capable of hosting the exhibition under the
terms of this contract.

2. The purpose of the exhibition is to make Aupark
Zilina SC more attractive to the general public,
to expand the offer of social and cultural
activities and thus to increase visitorship to the
Aupark Zilina SC. To this end, the parties shall
tailor their activities in organizing the exhibition.
The supplier acknowledges and agrees that the
exhibition will be open to visitors of Aupark Zilina
SC free of charge and throughout the opening
hours of Aupark Zilina SC.

2. Term of Exhibition

The term of the exhibition is agreed for the period of
June 15" to June 30", 2023 (inclusive). This
period does not include days intended for the
construction, assembly, installation and disassembly
of exhibits. The assembly of the exhibition shall take
place on June 15, 2023, from 05:00 a.m., and the
disassembly on June 30, 2023, after 21:00 p.m.

3. Supplier's Duties

1. The supplier shall:

a) arrange the exhibition in organisational,
conceptual, production, logistic, as well as
financial terms;

b) provide exhibits as well as all other material
and technical equipment necessary for the
smooth running of the exhibition and their
transportation to and from the exhibition site
(particularly the necessary inlets and wiring
needed to ensure the functionality of the



c)

d)

e)

9)

vratane reviznych sprav a certifikatov
k exponatom a dalSiemu vybaveniu, ak tak
vyzaduju prisluSné pravne predpisy alebo
technické normy);

nahradit objednavatefovi alebo tretim
osobam bezodkladne v3etky Skody
sposobené v mieste vystavy vratane
v8etkych suvisiacich alebo prifahlych

priestorov a infradtruktiry OC Aupark Zilina;

vystavbu, montaz, instalaciu a demontaz
exponatov  vykonat s maximalnou
ohfaduplnostou, opatrnostou a s dérazom
na bezpeénost, mimo otvaracich hodin OC
Aupark Zilina (tj. v &ase od 21:00 hod do
7:00 hod) a za pritomnosti povereného
pracovnika objednavatela (dodavatel je
povinny zaslat objednavatelovi detailny
harmonogram vystavby, montaze, instalacie
a demontaze exponatov minimalne 5 dni
pred za&atim); in8talacia zahffia aj uvedenie
exponatov do prevadzky, ak je to
aplikovatelné; exponaty musia byt stabilne,
upevnené, zabezpeCené proti padu,
prevrhnutiu, posunutiu a pod.; dodavatel je
povinny pri vystavbe, montazi a intalacii
exponatov vyuzivat vyhradne vlastné
zavesné, Uchytné a oporné systémy a
nezasahovat akymkolvek spbsobom do
stien, podlahy, stropu ¢&i iného zariadenia
OC Aupark Zilina; akékolvek nestandardné
rieSenie vramci vystavby, montadze a
instalacie exponatov musi dodavatel vopred
konzultovat s objednavatelom;

nemenit poziciu akéhokolvek materidlu,
vybavenia alebo zariadenia v OC Aupark
Zilina, bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu objednavatela;

v pripade vzniku situacie, ktora by mohla
ohrozit bezpe&nost o0sdb alebo majetku
objednavatela alebo tretich osdb vykonat
inned nevyhnutné opatrenia na odstranenie
takej situacie a bez zbytoéného odkladu
upovedomit o] tejto skuto&nosti
objednavatela;

pri priprave, v priebehu, ako aj pri demontazi
vystavy dodrZiavat vsetky vSeobecne
zavazné pravne predpisy, vratane
technickych noriem, ako aj vnutorné
predpisy objednavatela, ako suU najma
vnutorny prevadzkovy poriadok OC Aupark
Zilina, predpisy na zaistenie bezpeénosti
a ochrany zdravia pri praci a ochrany pred
poZiarmi, ochrany Zivotného prostredia
vratane nakladania s odpadmi, havarijnych
situacii a civilnej ochrany, pripadne dalSie
vnutorné predpisy objednavatela, a to v
zneni, ako mdzu byt objednavatelom
jednostranne menené (spoloéne dalej len
"vnitorné predpisy objednavatela");
objednavatel sa zavazuje v pripade zmeny

c)

d)

g)

exhibits, including inspection reports and
certificates for exhibits and other equipment,
if required by appropriate legislation or
technical standards);

compensate the customer or third parties
without delay for any and all damage caused
at the exhibition site, including any related or
adjacent premises and infrastructure of the
Aupark Zilina SC;

carry out the construction, assembly,
installation and disassembly of exhibits with
the utmost care, caution and emphasis on
safety, outside the opening hours of Aupark
Zilina SC (i.e. from 21:00 p.m. to 7:00 a.m.),
and in the presence of the customer's
authorized person (the supplier shall send
the customer a detailed schedule of
construction, assembly, installation and
disassembly of the exhibits at least 5 days
before the installation begins); the
installation also includes the commissioning
of the exhibits, if applicable; the exhibits
must be stable, fixed, secured against
falling, overturning, displacement, etc.; the
supplier shall use only its own suspension,
fastening and bearing systems during the
construction, assembly and installation of
exhibits and not to interfere in any way with
walls, floor, ceiling or other equipment of the
Aupark Zilina SC; any non-standard solution
during  construction, assembly and
installation of exhibits must be consulted in
advance by the supplier with the customer;
not to change the position of any material,
equipment or the plant in the Aupark Zilina
SC, without the prior written consent of the
customer;

in case of a situation, which could endanger
the safety of persons or property of the
customer or of third parties, immediately
take all the necessary measures to remedy
such situation and to notify the customer
thereof without undue delay;

during the preparation, in the course of, as
well as during the disassembly of the
exhibition, comply with all generally binding
legal regulations, including technical
standards, as well as internal regulations of
the customer, such as, in particular, the
internal operating rules of the Aupark Zilina
SC, regulations dealing with the
occupational health and safety and fire
protection, environmental protection,
including waste management, emergency
situations and civil protection, or, where
applicable, other internal regulations of the
customer, in the version as they may be
unilaterally amended by the customer from
time to time (hereinafter collectively referred
to as the “customer's internal



h)

)

k)

vnutornych predpisov objednavatela
informovat dodavatela o tychto
skutocénostiach bez zbytoéného odkladu;

zabezpecit funkénost vSetkych exponatov
(pod funkénostou sa rozumie najma
mozZnost vyuZivania interaktivnych funkcii
exponatov, ak su take funkcie poskytované);
v pripade nefunkénosti alebo nespravneho
fungovania exponatu je dodavatel' povinny
zabezpedit bezodkladnu napravu, najneskor
do 48 hodin od doruCenia vyzvy
objednavatela na zabezpeCenie napravy
dodavatelovi;

zabezpetit si poistenie exponatov proti
poskodeniu, znieniu, strate ¢i odcudzeniu,
(pripadne také poistenie musi byt stéastou
iného majetkového poistenia dodavatela);
dodavatel berie na vedomie, Ze exponaty
budi umiestnené vo verejne pristupnych
priestoroch OC Aupark Zilina pocas
otvaracich hodin a nebudl objednavatelom
osobitne straZzené alebo inak zabezpedené
okrem beZného monitorovania a obchddzok
OC Aupark Zilina strdZnou sluzbou:;
objednavatel preto nezodpoveda za konanie
najomcov, uzivatelov, dodavatelov alebo
navétevnikov OC Aupark Zilina. V pripade,
ak poctas bezného monitorovania alebo
obchadzky OC Aupark Zilina strazna sluzba
odhali osoby, ktoré akymkolvek spdsobom
poskodzuji vystavené exponaty, pripadne
sa pri manipulacii s exponatmi nevhodne
spravaju, je strdZzna sluzba povinna
zasiahnut.

vysporiadat akékolvek naroky so vSetkymi
autormi, vykonnymi umelcami a dal8imi
osobami, ktorych dielo méze byt obsiahnuté
v exponatoch alebo exponatmi akokolvek
dotknuté (vratane distribuénych a vyrobnych
filmovych spoloénosti), ako aj vysporiadat
ich naroky za vytvorenie alebo pouzivanie
ich diel, vykonov, licencii a inych predmetov
pravnej ochrany tak, aby objednavatelovi
nevznikli akékolvek finanéné a iné
povinnosti voéi tymto osobam; dodévatel je
povinny nahradit objednavatelovi vSetky
naroky uplatnené voci objednavatelovi zo
strany tretich oséb v suvislosti s poruSenim
povinnosti dodavatela uvedenej v tomto
bode;

nahradit objednavatefovi alebo tretim
osobam Skodu na majetku, Zivote, zdravi
alebo Zivotnom prostredi spdsobenu
konanim dodavatela, jeho zamestnancov
alebo subdodavatelov podielajicich sa na
cinnostiach spojenych s vystavou, alebo
poruSenim vSeobecne zavaznych pravnych
predpisov, vnutornych predpisov
objednavatela, pripadne pouzivanim
vybavenia a zariadeni nezodpovedajucich

h)

)

k)

regulations"); the customer undertakes to
inform the supplier without undue delay in
the event of a change to the customer's
internal regulations;

ensure the functionality of all exhibits
(functionality means, in particular, the
possibility of using interactive functions of
exhibits, if such functions are provided); in
case of malfunctioning or improperly
functioning exhibit, the supplier shall
arrange for an immediate remediation, no
later than 48 hours from the receipt by the
supplier of the customer's request for
remediation;

insure the exhibits against damage,
destruction, loss or theft (or such insurance
must be included in other supplier's general
property insurance); the supplier
acknowledges that the exhibits will be
located in the publicly accessible premises
of Aupark Zilina SC during opening hours
and will not be specially guarded or
otherwise secured by the customer apart
from usual monitoring and patrolling the
Aupark Zilina SC by the security guards; the
customer shall therefore not be liable for
harmful conduct of tenants, users, suppliers
or visitors of the Aupark Zilina SC. In case,
during routine monitoring or patrolling of the
OC Aupark Zilina, the security service
detects persons who damage the displayed
exhibits in any way, or behave
inappropriately when handling the exhibits,
violating the rules of the exhibition, the
security service is obliged to intervene,

settle any and all claims with all authors,
performers and other persons whose work
may be contained in the exhibits or affected
in any way by the exhibits (including
distribution and film production companies),
as well as settle their claims for the creation
or use of their works, performances,
licenses and other objects of legal protection
so that no financial or other obligation
whatsoever shall arise for the customer
towards such persons; the supplier shall
reimburse the customer for all claims
asserted against the customer by third
parties in connection with the breach of the
supplier's obligation set out in this point;

compensate the customer or third parties for
any damage to property, life, health or the
environment caused by the actions of the
supplier, its employees or subcontractors
involved in activities related to the exhibition,
or by violation of generally binding legal
regulations, customer's internal regulations,
or by the use of equipment and devices
inconsistent with the generally binding legal
regulations or technical standards; at the



m)

n)

vieobecne zavaznym pravnym predpisom
alebo technickym normam; dodéavatel je
zéroveri povinny chranit a od$kodnit
objednavatela v pripade akychkolvek
narokov vznesenych tretimi osobami priamo
voci objednavatelovi z dévodu Skody, ktoru
sposobi dodavatel, jeho zamestnanci alebo
subdodavatelia podielajuci sa na
cinnostiach spojenych s vystavou;

uzavriet a po celu dobu trvania tejto zmluvy
udrziavat na vlastné naklady v platnosti
poistenie zodpovednosti za Skody na Zivote
zdravi a majetku tretich osdb (najma vratane
majetku  objednavatela) vzniknuté v
suvislosti s usporiadanim vystavy; poistné
krytie nesmie byt niZsie ako 200 000,- eur
(alebo ekvivalent v cudzej mene) pre kazdu
jednotlivi poistnti udalost; vSetky poistné
udalosti podla tohto bodu budi rieSené
priamo z  poistenia  zodpovednosti
dodavatela; existencia poistenia nezbavuje
dodavatela povinnosti nahradit
objednavatelovi Skodu v pripade, Ze dbéjde
k vzniku 8kody, ktora nie je poistenim kryta;

odovzdat v defi uzavretia tejto zmluvy képiu
poistnej] zmluvy owuzavreti poistenia
uvedeného vpism. 1) uspokojivé pre
objednavatela svojou formou aj obsahom;
na vyZiadanie objednavatela poskytne
dodavatel doklady o Uhrade poistného;
dodavatel nebude bez predchadzajliceho
pisomného sthlasu objednavatela, ktory
nebude bezdévodne odmietnuty (s
vynimkou zruSenia poistnej zmluvy), poistnu
zmluvu rusit, doplfat, upravovat’ & menit’;

po skonéeni vystavy alebo zaniku zmluvy
odstranit exponaty z OC Aupark Zilina
auviest miesto vystavy do pdvodného
stavu; ak tak dodavatel neurobi, bude tak
opravneny urobit objednavatel na naklady
dodavatela (vratane uskladnenia exponatov
na naklady dodavatela);objednavatel bude
zaroveri opravneny odlozit platbu ceny
vystavy az do momentu riadneho splnenia
povinnosti dodavatela podla tohto bodu;

2. Dodavatel je dalej povinny:

a)

b)

vystavu propagovat vyhradne s miestom
konania v OC Aupark Zilina; akékolvek
marketingové alebo reklamné akcie
iniciované dodavatelom na propagaciu
akcie podliehaju predchadzajicemu
pisomnému suhlasu objednavatela;

nepouzivat meno / emblémy / loga
objednavatela alebo jeho pridruzenych
spolo¢nosti v propagacnych materidloch

m)

)

same time, the supplier shall hold harmless
and indemnify the customer in the event of
any claims raised by third parties directly
against the customer as a result of damage
caused by the supplier, its employees or
subcontractors involved in activities related
to the exhibition;

procure and maintain in force throughout the
entire duration of this contract, at its own
expense, liability insurance for damage to
life, health and property of third parties
(particularly including the client's property)
incurred in connection with the organization
of the exhibition; the insurance coverage
may not be less than EUR 200 000 (or the
foreign currency equivalent value) for each
insured event; all claims under this point
shall be settled directly from the supplier's
liability insurance; the existence of
insurance does not release the supplier of
its obligation to compensate the customer
for damage in the event of damage not
covered by such insurance;

on the day of conclusion of this contract,
submit a copy of the insurance contract
evidencing insurance referred to in letter 1)
satisfactory for the customer in its form and
content; at the request of the customer, the
supplier shall provide proof of payment of
insurance premiums; the supplier shall not
cancel, supplement, modify or amend the
insurance contract without the prior written
consent of the customer, which shall not be
unreasonably withheld (except for the
cancellation of the insurance contract);

after the end of the exhibition or the
termination of this contract, remove the
exhibits from the Aupark Zilina SC and
restore the exhibition site to its original
condition; if the supplier fails to do so, the
customer shall be entitled to do so at the
supplier's expense (including storing the
exhibits at the supplier's expense); the
customer shall also be entitled to defer
payment of the price for exhibition until the
moment of proper fulfilment of the supplier's
obligations under this point;

2. Further, the supplier shall:

a)

b)

promote the exhibition exclusively with the
venue in Aupark Zilina SC; any marketing or
advertising action initiated by the supplier to
promote the event shall be subject to the
prior written approval of the customer;

not to use the name /emblems / logos of the
customer or its affiliates within the
promotional materials of any kind,



akeéhokolvek druhu, bez ohladu na spdsob
ich komunikacie, pripravenych dodavatelom
na propagaciu akejkolvek inej innosti ako
vystavy v OC Aupark Zilina.

4. Osobitné povinnosti dodavatela vo vztahu

bezpeénosti a ochrane zdravia

Pri priprave, ako aj pri demontaZi vystavy
a kedykolvek pocas jeho pritomnosti v OC
Aupark Zilina v suvislosti s pinenim povinnosti
podla tejto zmluvy je dodavatel povinny
zachovavat v maximalnom moznom rozsahu
prevenciu vo vztahu k predchadzaniu vzniku
ujmy na Zivote a zdravi svojich zamestnancov a
subdodavatelov podielajicich sa na €innostiach
spojenych s vystavou, ako aj vietkych oséb,
ktoré sa zdrZuju v mieste vystavy.

V pripade, Ze ¢innosti spojené s vystavou
(najma vystavba, montaz, inStalacia a demontaz
exponatov) bude spojena s vykonom prace vo
vySkach alebo inych prac s osobitnym
nebezpeéenstvom (nebezpetné prace),
dodavatel je povinny pouZit na tieto €innosti
vyluéne osoby, ktoré maju prislusnu zdravotnu,
odbornu a technicku sposobilost’ na
vykonavanie nebezpecnych prac; na poziadanie
objednavatela dodavatel predloZi
objednavatelovi képiu platného preukazu alebo
iného opravnenia pre vykon nebezpeénych prac
v zmysle v3eobecne zavaznych pravnych
predpisov za vSetkych svojich zamestnancov
alebo iné osoby, ktoré sa budud podielat na
nebezpeénych pracach. Dodéavatel je pri
vykonavani nebezpeénych prac povinny uréovat
bezpetné pracovné postupy a pisomne
vypracovat technologické postupy;, v tejto
suUvislosti je dodavatel' povinny pred zacatim
nebezpeénych prac v kazdom jednotlivom
pripade povinny predlozit pisomne vypracovany

technologicky postup  poverenej osobe
objednavatela;
Dodavatel je povinny vybavit svojich

zamestnancov a subdodavatelov podielajucich
sa na ¢innostiach spojenych s vystavou véetkym
potrebnym materidlno-technickym wybavenim
(najma strojmi, nastrojmi, osobnymi ochrannymi
pracovnymi prostriedkami) na riadnu pripravu,
usporiadanie a demontaz vystavy, a to v sulade
S pracovnopravnymi a inymi vSeobecne
zavaznymi predpismi a prevadzkovymi
predpismi; dodavatel je tiez povinny zabezpedéit
pre svojich zamestnancov a subdodavatelov
podielajucich sa na ¢&innostiach spojenych
s vystavou akekolvek a v3etky oboznamenia,
bezpecnostné Ukony, opatrenia a podmienky,
ako vyplyvaju z pozZiadaviek v zmysle platnych
pravnych predpisov vratane technickych noriem;

Dodavatel je povinny informovat objednavatela
pred zacdatim akejkolvek Ccinnosti spojenej
s vystavou, ak tato ¢innost méze mat’ negativny

irrespective of how they are communicated,
prepared by the supplier to promote any
other activity than the event Aupark Zilina
SC.

4. Specific Supplier's Duties in Relation to
Safety and Health Protection

During the preparation as well as during the
disassembly of the exhibition and at any time
during its presence in Aupark Zilina SC in
connection with the fulfilment of obligations
under this contract, the supplier shall maintain
maximum prevention in relation to averting loss
or damage to life and health of its employees or
subcontractors involved in activities connected
with the exhibition, as well as of all persons
staying in the exhibition site.

In the event that activities connected with the
exhibition (in particular construction, assembly,
installation and disassembly of exhibits) are
associated with the performance of work at
heights or other work with special danger
(hazardous work), the supplier shall use for
these activities only persons who have the
medical, professional and technical competence
to perform hazardous work; at the customer's
request, the supplier shall submit to the
customer a copy of a valid work permit for
hazardous work in accordance with the
applicable legal regulations for all its employees
or other persons involved in hazardous work;
When performing hazardous work, the supplier
shall determine safe working procedures and
draw up technological procedures in writing; in
this connection, the supplier shall submit a
written  technological procedure to the
customer's authorized person prior to the
commencement of hazardous work in each
particular case

The supplier shall equip its employees and
subcontractors involved in activities connected
with the exhibition with all necessary material
and technical equipment (especially machines,
tools, personal protective equipment) for proper
preparation, organization and disassembly of
the exhibition, in accordance with labour and
other generally binding regulations, including
internal regulations; the supplier shall further
ensure for all persons involved in activities
connected with the exhibition any and all
familiarization, safety actions, measures and
conditions during the provision of the services as
these result from the requirements in
accordance with applicable laws, including
technical standards.



dopad na bezpecnost osdob alebo majetku,
obmedzenie pohybu, fungovanie technickych
alebo technologickych zariadeni OC Aupark
Zilina alebo poziarnu ochranu.

Dodavatel je povinny dodrziavat dalSie
povinnosti vyplyvajuce z Dohody o zasadach
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci, ktora je
prilohou tejto zmluvy ako priloha 4, ako aj z
povolenia na vykonavanie prac a vSeobecnych
zasad bezpefného spravania sa na
pracoviskach a na spoloénych priestoroch OC
Aupark Zilina, pripadne inych dokumentov,
s ktorymi bude dodavatel oboznameny pri
vstupe do priestorov OC Aupark Zilina;
Dodavatel je jedinym nositefom zodpovednosti
za akekolvek pokuty ainé sankcie vyrubené
prisludnymi organmi, uradmi a instituciami vo
vztahu k akymkolvek nedostatkom zistenym
vOC Aupark Zilina ohladom jeho &innosti
spojenych s vystavou alebo akymkolvek
poruseniam  prisluSnych  zakonov, inych
pravnych  predpisov  (najma  suvisiacich
s bezpe&nostou a ochranou zdravia pri préci,
pracovnopravnymi vztahmi, zdravotnym
a socialnym poistenim a dariami), technickych
noriem, ako aj opravneni a licencii. Dodavatel je
zéroven povinny  chranit  a od$kodnit
objednavatela v pripade vyrubenia takychto
pokut alebo inych sankcii namiesto dodavatela
priamo objednavatelovi.

5. Povinnosti objednavatel'a

Objednavatel je povinny:
a) spristupnit dodavatelovi miesto vystavy;

b) poskytnat sGéinnost pre vystavbu, montaz,
intaldciu a demontaz exponatov, a to
umoznenim  priechodov,  poskytnutim
nevyhnutnej infradtruktiry, médii a pod.;

c) urCit osobu na ucely koordinacie prace
inStalacného timu dodavatela (initalaény
tim zloZeny zo 3 oséb zabezpecenych
dodavatelom), ktora po riadnej inStalacii
vystavy vykona jej korektné prijatie;

d) poskytnat 1 osob ako podporni pomoc pre
inStalacény tim dodavatela pri montazi a
demontazi  vystavy; pre  vylucenie
pochybnosti, zodpovednost za spravnu
a bezpedni montaZz a demontdZ vystavy
nesie dodavatel;

e) v pripade potreby v primeranom rozsahu
spristupnit' dodavatelovi sklad;

a) uhradit dodavatelovi cenu za usporiadanie
vystavy vo vySke a spésobom podla &lanku

4. The supplier shall inform the customer prior to

the commencement of any activity connected
with the exhibition in each particular case if such
activity may have a negative impact on the
safety of persons or property, movement
restrictions, functioning of technical or
technological equipment of the Aupark ZilinaSC,
or fire protection.

The supplier shall comply with other obligations
arising from the Occupational Safety and Health
Protection Convention, which is annexed to this
contract as annex 4, as well as from the permit
to perform work and the general principles of
safe behaviour in workplaces and common
areas of the Aupark Zilina SC, or other
documents which the supplier shall be
acquainted with prior to entering the premises of
the of the Aupark Zilina SC

The supplier shall be solely responsible for any
fines and other sanctions imposed by the
competent authorities, offices and institutions in
relation to any deficiencies found in Aupark
Zilina SC with respect to the activities connected
with exhibition or any violations of applicable
laws, other legal regulations (particularly related
to occupational safety and health, employment
relations, health and social insurance and
taxes), technical standards, as well as any
authorizations and licenses. At the same time,
the supplier shall hold harmless and
compensate the customer if any such fines or
other sanctions are imposed directly to the
customer instead of the supplier.

5. Customer's Duties

The customer shall:

a) make the exhibition site available to the
supplier;

b) provide co-operation for the construction,
assembly, installation, and disassembly of
exhibits, by allowing to use passages,
providing the necessary infrastructure,
media, etc;

c) appoint a person to coordinate the work of
the supplier's installation team (installation
team of 3 persons to be supplied by the
supplier), who will carry out the correct
acceptance of the exhibition after proper
installation;

d) provide 1 persons as supportive help for
installation team for the assembly and
disassembly of the exhibition; for the
avoidance of doubt, responsibility for the
proper and safe assembly and disassembly
of the exhibition rests with the supplier;

e) make a storage room available to the
supplier to a reasonable extent, if
necessary;



6 tejto zmluvy, pripadne jej pomernua cast
podfa €lanku 7 bod 5 tejto zmluvy.

Objednavatel je opravneny, nie viak povinny,
propagovat vystavu akymkolvek spodsobom,
ktory povazuje za vhodny, vratane svojich
webovych stranok a webovych stranok svojich
pridruzenych spolo¢nosti, profilov na socialnych
sietach, newslettrov a inych magazinov, ako aj
prostrednictvom iného komunikaéného kanalu,
na ktorom inzeruje.

6. Cena, fakturaéné a platobné podmienky

Zmluvné strany sa dohodli, Ze cena za riadne
a vEasné usporiadanie vystavy podla Cenovej
ponuky, ktora je prilohou tejto zmluvy ako
priloha 6, a podla podmienok tejto zmluvy, je vo

(dalej ako ,cena“ pripadne ,cena
vystavy®).

Cena je dohodnuta bez dane z pridanej hodnoty
(DPH). K cene bude uplatnena DPH v sulade
s prislusnymi pravnymi predpismi, pokial tieto
predpisy nestanovuji, 2e sa DPH neuplatni
alebo sa uplatni v osobitnom rezime (napr.
prenos darfovej povinnosti).Cena je dohodnuta a
bude platena v mene euro.

Cena je pevna a uplna, a to bez ohladu na
zmenu vstupnych nakladov dodavatela.
Akékolvek naklady, ktoré vznikn( dodavatelovi
v slvislosti s plnenim povinnosti vyplyvajlcich z
tejto zmluvy, su zahrnuté v cene (vratane
montaznych, intalaénych, aranzérskych a inych
manualnych ¢innosti pri priprave vystavy, vyroby
alebo zabezpeéenia exponatov, ich prepravy,
poistenia, licencii, zabezpeéenia funkénosti a ich
servisu, likvidacie odpadu a pod).

Cenu uhradi objednavatel dodavatelovi na
zaklade faktiry vystavenej a dorutenej
objednavateflovi v prvy defi po riadnej inStalacii
vystavy ajej prijati urCenou osobou
objednavatela. Faktira bude vyhotovena
v mene euro a jej splatnost bude 30 dni od jej
doru€enia objednavatelovi. Objednavatel uhradi
cenu na bankovy ucet: IBAN: CZ20 0300 0000
0002 7934 2074

Objednavatel tymto udefuje suhlas v zmysle §
71 ods. 1 pism. b) zakona &. 222/2004 Z.z. o
dani z pridanej hodnoty v zneni neskorSich
predpisov, aby mu faktira bola zaslana
elektronicky na e-mailovl adresu:

julia.kralova@nepirockcastle.com, alebo na int

emailovl adresu, ktoru objednavatel vopred
oznami dodavatefovi najmenej sedem (7) dni
pred odoslanim prislusnej elektronickej faktry.

4.

fy pay the supplier the price for the
organization of the exhibition in the amount
and in the manner provided for in Article 6 of
this contract, or a proportion thereof in
accordance with article 7 point 5 of this
contract.
The customer shall be entitled, but not obliged,
to promote the exhibition in any manner it deems
appropriate, including on its website(s) and the
website(s) of its affiliates, on its social media
channels, in its newsletters or other magazines;
and infon any other communication channel on
which it advertises.

6. Price, Invoicing and Payment Terms

The parties agreed that the price for the proper
and timely organization of the exhibition under
the Price offer, which is annexed to this contract
as annex 6. and under the terms of this contract
shall be rereinafter referred to as
the "price" or “the price for exhibition”).

The price is exclusive of the value added tax,
(VAT). VAT shall be applied on the price
pursuant to the applicable law, unless the law
stipulates that VAT shall not apply or shall apply
in a special regime (e.g. reverse charge). The
price is agreed and shall be paid in EUR
currency.

The price is full and complete, regardless of any
potential change in the input costs of the
supplier. Any costs incurred by the supplier in
relation to the fulfilment of activities or
obligations under this contract shall be included
in the price (including assembly, installation,
arrangement and other manual activities in the
preparation of the exhibition, production or
provision of exhibits, their transportation,
insurance, licenses, ensuring their functionality
and service, waste disposal, etc.).

The price shall be paid by the customer to the
supplier on the basis of the invoice issued and
delivered to the customer on the first day after
the correct installation of the exhibition and
acceptance thereof by the customer's appointed
person. The invoice shall be issued in EUR
currency and shall be due and payable 30 days
from receipt of the invoice by the customer. The
price shall be paid into the bank account (IBAN):
CZ20 0300 0000 0002 7934 2074

The customer hereby provides its consent
pursuant to Section 71(1) letter b) of the Act No.
222/2004 Coll. on Value Added Tax, as
amended with sending invoice in an electronic
form to the e-mail address:

julia kralova@nepirockcastle.com or any other

e-mail address of the customer which shall be
notified by the customer to the supplier at least
seven (7) days before sending the relevant
electronic invoice.

Faktira musi obsahovat okrem naleZitosti, ktoré 6. The invoice shall include in addition to essentials
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stanovuju pravne predpisy, Udaje o bankovom
spojeni najma ¢islo bankového Gétu, na ktory ma
byt pefiazny zavéazok objednavatela spineny.
V pripade porusSenia tychto povinnosti je
objednavatel opravneny faktiru dodavatelovi
vratit  asplatnost  pefazného  zavazku
objednavatela sa bude pocitat odo drfa
doruéenia spravne vyhotovenej faktury
objednavatelovi.

Dodavatel je vyhradne zodpovedny za
zaplatenie akychkolvek dani, ciel, licenénych
poplatkov a vSetkych ostatnych platieb
uloZzenych v suvislosti s prijmami podla tejto
zmluvy. Akékolvek dane v slvislosti s prijmami
prijatymi dodavatelom zo Slovenska podfa tejto
zmluvy bude znasat dodavatel.

7. Zanik zmluvy

Tato zmluva zanika okrem jej riadneho spinenia
tieZ pisomnou dohodou zmluvnych stran alebo
odstipenim od tejto zmluvy niektorou zo
zmluvnych stran.

Zmluvné strany su opravnené odstipit od tejto
zZzmiluvy, ak to ustanovuje tato zmluva alebo
zakon. QOdstipenie musi byt vyhotovené v
pisomnej forme. Odstipenim od zmluvy
zanikaju vSetky prava a povinnosti zmluvnych
strdn, ato odo dfia uginnosti odstupenia od
zmluvy. Odstupenie od zmluvy sa vSak nedotyka
prav a povinnosti vyplyvajucich z tejto zmluvy do
diia uéinnosti odstupenia od zmluvy, naroku na
nahradu $kody vniknutej porusenim zmluvy,
naroku na zmluvné pokuty dojednané v tejto
zmluve, volby prava a rieSenia sporov medzi
zmluvnymi stranami, ako ani inych ustanoveni,
ktoré podla prejavenej vble zmluvnych stran
alebo vzhladom na svoju povahu maja trvat aj
po ukon&eni zmluvy.

Objednavatel je opravneny od tejto zmluvy
odstupit, ak dodavatel porusi podstatnym
sp6sobom povinnosti vyplyvajice pre neho z
tejto zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, Ze za
podstatné poruSenie zmluvy zo strany
dodavatela sa povazuje najma (nie vSak
vyluéne) nedodrZanie dohodnutého terminu
konania vystavy.

Objednavatel je opravneny odstipit od tejto
zmluvy kedykolvek pred zacatim vystavy v
pripade, ak vystavu nebude mozZné uskutocnit z
dévodu zhorSenej epidemiologickej situacie a s
fiou suvisiacich karanténnych alebo
protiepidemickych obmedzeni vyplyvajicich z
opatreni, vyhlasok a inych aktov organov statnej
spravy na Useku verejného zdravotnictva, viady
Slovenskej republiky alebo inych uradov a

indtitcii (napr. uzavretie OC Aupark Zilina SC,

zékaz pritomnosti verejnosti v OC Aupark Zilina
SC, obmedzenie slobody pohybu a pobytu
zakazom vychadzania a pod), pripadne
z dévodu inej mimoriadnej situacie.
Objednavatel bude informovat dodavatela

prescribed by the laws also bank connection
details in particular bank account number, to
which the monetary obligation of the customer
shall be paid. In case the supplier fails to fulfil
these obligations, the customer may return the
invoice to supplier and maturity of customer's
monetary obligation shall start on the day
following the receipt of correct invoice by the
customer.

The supplier shall be solely responsible for the
payment of all taxes, duties, royalties and any
other payments imposed in connection with the
revenues hereunder. Any taxes on income
received by the supplier from Slovakia under this
contract shall be borne by the supplier.

7. Termination of Contract

In addition to its proper performance, this
contract shall also terminate by agreement of the
parties in writing or by withdrawal from this
contract by one of the parties.

The parties may withdraw this contract if it is
stipulated by this contract or by law. Withdrawal
shall be executed in written form. By withdrawal
from the contract all rights and obligations of the
parties cease to exist as from the effective date
of withdrawal. However, withdrawal from this
contract shall not affect the rights and
obligations arising from this contract until the
effective date of withdrawal, the right to
compensation for damages caused by breach of
the contract, the right to contractual penalties
agreed in this contract, choice of law and
settlement of disputes between parties, or other
provisions, which, according to the expressed
will of the parties or due to their nature, should
survive termination of the contract.

The customer shall be entitled to withdraw from
this contract if the supplier has materially
breached its duties under this contract. The
parties have agreed that a material breach of the
contract by the supplier shall be deemed to be,
in particular, but without limitation, the non-
compliance with the agreed term of the
exhibition.

The customer shall be entitled to withdraw from
this contract at any time before the
commencement of the exhibition, if the
exhibition cannot be held due to the worsened
epidemiological situation and related quarantine
or anti-epidemic restrictions resulting from
measures, decrees and other acts of public
health state administration bodies, government
of the Slovak Republic or of other authorities and
institutions (e.g. closure of Aupark Zilina SC,
ban on public presence in Aupark Zilina SC,
restriction of freedom of movement and
residence by ban on going out, etc.), or due to
another extraordinary situation. The customer
shall inform the supplier in due time ahead



v dostatoénom  ¢asovom  predstihu  pred
planovanym datumom =zaciatku vystavy, Ze
slovenské organy planuju prijat karanténne
alebo protiepidemické obmedzenia uvedené v
tomto bode, alebo Ze hrozi ina mimoriadna
situdcia. Ak  objednavatel  neinformuje
dodavatela podla predchadzajucej vety a
odstupi od tejto zmluvy v lehote kratSej ako 3 dni
pred planovanym terminom zaéiatku vystavy,
objednavatel uhradi dodavatefovi
preukazatelne vynaloZzené naklady na dopravu,
maximalne v8ak do vysky 2 000,- EUR. Na
zaplatenie nahrady nakladov podla tohto bodu
sa primerane pouziju ustanovenia tejto zmluvy o
fakturaénych a platobnych podmienkach.

Objednavatel je opravneny odstlpit od tejto
zmiluvy aj v pripade, ak dovody podla odseku 4
tohto Elanku nastand po zacéati vystavy. Ak
v sulade s tymto bodom objednavatel odstipi od
zmluvy po zacati vystavy, v takom pripade
uhradi dodavatefovi z ceny vystavy fixnd sumu
2 000,- EUR pokryvajucu naklady na prepravu
exponatov a zostavajica €ast' ceny vystavy vo
vyske 4 520,- EUR bude pomerne zniZzena podla
skutoéného trvania vystavy od jej zaciatku do
odstupenia od zmluvy. Na zaplatenie sim podla
tohto bodu sa pouziju ustanovenia tejto zmluvy
o fakturaénych a platobnych podmienkach.

8. Sankcie

Zmluvné strany dojednali pre pripad porusenia
zmluvnych povinnosti dodavatela zmliuvnua
pokutu nasledovne:

a) ak dodavatel nedodrzi dohodnuty termin
konania vystavy objednavatela ma pravo
pozadovat od dodavatela zaplatenie
zmluvnej pokuty vo vyske 1% zceny
vystavy za kazdy, aj zacaty der omeskania,

b) ak dodavatel po skonéeni vystavy alebo
zaniku  zmluvy neodstrani  exponaty
a neuvedie miesto vystavy do pdvodného
stavu, objednavatel ma pravo pozadovat od
dodavatela zaplatenie zmluvnej pokuty vo
vySke 1% zceny vystavy za kazdy, aj
zacCaty defi ome$kania.

V pripade, ak je &as splnenia povinnosti
dodavatela uréeny podla hodin alebo mindt,
zmluvna pokuta sa vypocita pouZitim sadzby
uvedenej v bode 1 pism. a) alebo b) tohto &lanku
za kazdu aj zacatu prislusnu Easovu jednotku
(hodinu alebo minutu) omeskania. Dodavatel je
povinny  splnit  povinnost  zabezpecenu
zmluvnou pokutou aj po jej zaplateni. Zaplatenie
zmluvnej pokuty nema vplyv na néarok na
nahradu $kody, ktora objednavatelovi vznikla v

before the planned date of commencement of
the exhibition that the Slovak authorities plan to
adopt quarantine or anti-epidemic restrictions as
specified in this point, or that another
extraordinary situation threatens. If the customer
does not inform the supplier according to
preceding sentence and it withdraws from this
contract less than 3 days before the planned
date of commencement of the exhibition, the
customer shall reimburse the supplier for
demonstrably incurred transportation costs,
however, up to an amount not exceeding EUR
2000. The provisions of this contract on
invoicing and payment conditions shall apply
mutatis mutandis to the payment of
reimbursement under this point.

The customer shall be entitled to withdraw from
this contract even if the reasons under point 4 of
this article occur after the commencement of the
exhibition. If, under this point, the customer
withdraws from this contract after the
commencement of the exhibition, it shall pay the
supplier out of the price for the exhibition a fixed
amount of EUR 2000 -covering exhibits
transportation costs and the remaining part of
the price for the exhibition in amount of EUR
4 520 shall be decreased on a pro rata basis
according to the actual duration of the exhibition
from its beginning to the withdrawal from the
contract. The provisions of this contact on
invoicing and payment conditions shall apply to
the payment of the sums under this point.

8. Sanctions

For the case of a breach of the supplier's
contractual duties, the parties have agreed the
contractual penalty as follows:

a) if the supplier fails to comply with the agreed
date of the exhibition, the customer may
claim from the supplier the payment of
contractual penalty in the amount of 1% of
the price of exhibition for each started day
of delay,

b) if the supplier fails to remove the exhibits
after the end of the exhibition or the
termination of the contract and to restore the
exhibition site to its original condition, the
customer may claim from the supplier the
payment of contractual penalty in the
amount of 1% of the price of exhibition for
each started day of delay.

In case the time of fulfilment of supplier's duty is

stipulated by hours or minutes, the contractual

penalty shall be calculated using the rate
specified in point 1 letter a) or b) of this article for
each relevant started time unit (minute or hour)
of delay. The supplier shall fulfil the obligation
secured with the contractual penalty also after its
payment. Payment of contractual penaity shall
be without prejudice to the claim for damage
which the customer may incur due to the breach



suvislosti s porusenim prislusnej povinnosti, a to
aj Skody, ktora presahuje vySku zmluvnej pokuty.
Zanik zmluvy nema vplyv na povinnost
dodavatela zaplatit zmluvnd pokutu, hoci narok
na zmluvnid pokutu nebol =zo strany
objednavatela do momentu zaniku zmluvy
uplatneny. Dodavatel je povinny zaplatit
zmluvnu pokutu v dohodnutej vyske za kazdé
jednotlivé poruSenie zabezpetovanej
povinnosti.

Dodavatel nebude zodpovedny za poruSenie
povinnosti podla tejto zmluvy, ak toto porusenie
bude spdsobené udalost'ou vySSej moci (ako je
definovana nizsie), ato za predpokladu, Ze
dodavatel nie je v omeskani s plnenim jeho
povinnosti abez tohto omeSkania (ak by
dodavatel spinil povinnost v&as) by takato
okolnost' nenastala. Udalostou vys$8ej moci sa
rozumie akakolvek mimoriadna a
nepredvidatelna alebo neodvratitelna okolnost,
ktora je mimo rozumnej kontroly dodavatela, nie
je spbsobena jeho zavinenim (€o i len vo forme
nedbanlivosti) a ktora v plnom rozsahu alebo
sCasti brani dodavatelovi vsplneni jeho
povinnosti podla tejto zmluvy. Dodavatel je viak
povinny na vlastné naklady vynaloZit maximalne
mozné usilie a dostupné prostriedky na skoré
splnenie prislusnej povinnosti. Pre vylu&enie
pochybnosti zodpovednost dodavatela
nevyluéuje taka okolnost, ktora vznikla az v
Case, ked bol dodavatel v omeskani s plnenim
svojej povinnosti alebo ktora vznikla z jeho
hospodarskych pomerov (napr. finanéné
problémy, pracovnopravne zaleZitosti,
nedostatok alebo vypadok personalu v désledku
pracovnej neschopnosti a pod.). Dodavatel je
povinny pisomne informovat objednavatelova
bezprostredne po vzniku udalosti vy5Sej moci
o jej vyskyte.

Pre vyluéenie pochybnosti, ustanovenim bodu 3
tohto €lanku tykajucim sa udalosti vy$Sej moci
a jej Gc€inkov nie je dotknuté pravo objednavatela
na odstlupenie od zmluvy z dévodov podla bodu
4 ab Clanku 7 tejto zmluvy. Ustanovenie
tykajice sa udalosti vy$3ej moci,

Bod 3 tohto élanku sa uplatni obdobne aj na
pripady poruSenia povinnosti objednavatela z
tejto zmluvy.

9. Dévernost’ informacii

Dodavatel berie na vedomie a suhlasi s tym, Ze
déverné informacie (ako su dalej definované)su
pre objednavatela a jeho skupinu (Skupina
NEPI) mimoriadne dobleZité a Ze poruSenie

ustanoveni tohto ¢&lanku mobze sposobit
objednavatelovi a skupine NEPI znaéné
ekonomické Skody.

Dodavatel sa zavazuje zachovavat miéanlivost
o dobvernych informdciach, najma tym, Ze
doverné informacie bude chranit pred ich
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of the respective obligation, including the
damage which exceeds the amount of
contractual penalty. Termination of the contract
shall be without prejudice to the obligation of the
supplier to pay the contractual penalty, although
the claim for contractual penalty has not been
exercised by the customer until the termination
is effective. The supplier shall pay the
contractual penalty in the agreed amount for
each single breach of the secured obligation.
The supplier shall not be liable for breach of its
duties under this contract where such breach is
the result of a force majeure event (as defined
herein), provided that the supplier is not in
default of its duties under this contract and
without such default (if the supplier performed its
duties in time) such circumstance would not
have arisen. A force majeure event shall mean
any extraordinary and unforeseen or
unavoidable circumstance, which is beyond the
reasonable control of the supplier, not due to its
fault (even in the form of negligence), and which
wholly or partly prevent supplier from performing
its duties hereunder. However, the supplier shall
at its own cost make every effort and available
resources to fulfill the relevant duty early. For the
avoidance of doubt, the supplier's liability shall
not be precluded by such circumstances, which
arose only when the supplier was already in
default with the fulfilment of its duty, or obstacle
arising from supplier's economic conditions (e.g.
financial problems, employment matters,
personnel shortages or outages due to illness,
etc.). The supplier shall notify the customer in
writing immediately after the occurrence of the
force majeure event, in relation to the incidence
of such circumstances.

For the avoidance of doubt, the point 3 of this
article relating to force majeure event and its
effects shall be without prejudice to the
customer's right to withdraw from this contract
for reasons under points 4 and 5 of article 7 of
this contract.

The point 3 of this article shall apply mutatis
mutandis in cases of customer's breach of duties
under this contract.

9. Confidentiality of Information

The supplier understands and agrees that
confidential information (as defined below) are of
major importance for the customer and for its
Group (NEPI Group), and the failure to comply
with provisions of this article may cause major
economic damages to the customer and to NEPI
Group.

The supplier undertakes to maintain confidential
information in confidence, particularly by
protecting confidential information from



neopravnenym spristupnenim, poskytnutim,
odcudzenim, stratou, alebo poSkodenim, dalej
ze doverné informacie pouzije vyluéne na ucel,
ktory suvisi s predmetom zmluvy, a vykona
vSetky ukony potrebné k tomu, aby déverné
informacie boli a zostali utajené.

Za dbverne informacie sa povazuju akékolvek
dokumenty, Gdaje alebo informéacie, v pisomnej
alebo ustnej forme, ktoré sa dodavatel dozvie
alebo ktoré ziska pri rokovani o uzavreti zmluvy
alebo v suvislosti s plnenim zmluvy, vratane
obchodného tajomstva alebo informacii
o objednavatelovi, jeho fungovani, prevadzke,
skutoénostiach, ktoré sa odohraju pogas
pritomnosti dodavatela v priestoroch
objednavatela, alebo inych informacii, ktoré
samostatne alebo v suvislosti s inymi by mohli
akymkolvek spdsobom ohrozit alebo poskodit
prava a pravom chranené  zaujmy
objednavatela. Za ddverné informacie sa
povazuju aj vSetky informacie, poskytnuté zo
strany objednavatela pri rokovani o uzavreti
zmluvy, hoci ich objednavatel neoznacil za
doverné, ako aj obsah tejto zmluvy.

Za doverné informacie sa nepovazuju
informacie, ktoré su v Case uzavretia zmluvy
verejne zname a pristupné alebo sa stali
znamymi a pristupnymi po uzavreti tejto zmluvy
inak, ako poruSenim pravnych predpisov alebo
zavazkov. Ak vznikne pochybnost otom, C¢i
informécia je alebo nie je déverna, plati, Ze ide o
dévernu informaciu, pokial dodavatel
nepreukaze opak.

Dodavatel nie je povinny dodrzat zéavézok
micéanlivosti, ak bude povinny poskytnat,
zverejnit alebo spristupnit déverné informacie
na zaklade Ziadosti sudu alebo organu verejnej
moci v sulade s pravnymi predpismi. V danom
pripade je dodavatel povinny pred poskytnutim,
zverejnenim alebo spristupnenim dévernych
informacii vopred informovat objednavatela.
Zavazok dodavatela zachovavat miéanlivost
podla tejto zmluvy trva neobmedzeny ¢as, a to
bez ohladu na trvanie tejto zmluvy.

Bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
objednavatela dodavatel nie je opravneny

uvadzat objednavatela ako obchodného
partnera alebo pouzivat obchodné meno,
ochranné znamky alebo logo, ktoré

objednavatel pouziva v suvislosti so svojimi
produktmi alebo ¢innostou, pri propagacii svojej
osoby alebo €innosti.

Ak dodavatel poskytne objednavatelovi
informacie, ktoré vyslovne oznaci ako déverné,
objednavatel sa zavazuje vo vztahu ktymto
informaciam dodrziavat rovnaké povinnosti
podla tejto zmluvy, ktoré sa wvztahuji na
dodavatela vo vztahu k dévernym informéciam
objednavatela podla tohto &lanku zmluvy, a
zaroven, prava, ktoré sa tykaju micanlivosti a
ktoré podfa tejto zmluvy objednavatel ma, sa
aplikuju na dodavatela.
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unauthorized disclosure, provision, theft, loss or
damage, and to use confidential information
solely for the purpose related to the subject of
contract, and to perform all actions necessary to
keep confidential information in confidence and
to maintain their secrecy.

Confidential information shall include any
documents, data or information, in written or oral
form, which supplier learns about or obtains
during negotiations prior to contract conclusion
or in relation to the contract performance,
including business secret or information about
customer, its functioning, operation, facts that
take place in the presence of the supplier at the
customer's premises or other information which
by itself or in combination with other information
could threaten or harm rights and legally
protected interests of customer in any manner.
Confidential information shall also include any
information provided by customer during
negotiations prior to contract conclusion, even if
customer did not identify such information as
confidential, as well as the content of this
contract.

Confidential information shall not include
information which are now (when this contract is
concluded) or in future becomes public
knowledge otherwise than by breach of this
contract or other obligations. If there is a doubt
as to whether information is confidential or not, it
shall be deemed that such information is
confidential information unless the supplier
proves otherwise.

Confidentiality obligation shall not apply to
confidential information which is required to be
disclosed by the order of court or public authority
pursuant to legal regulations. The supplier shall
in such case inform customer prior to the
disclosure of confidential information.

Obligation of the supplier to maintain
confidentiality is agreed for unlimited period of
time without regard to the term of this contract.
The supplier shall not without the prior written
consent of the customer identify customer as a
business partner, or to use its business name,
trademarks or logo used by the customer in
relation to its products or activities, in promotion
of its entity or activity.

If the supplier provides customer with any
information that the supplier expressly identifies
as confidential then the customer agrees that as
regards such information the customer shall
perform mutatis mutandis the same obligations
in this contract as apply to the supplier in respect
of the confidential information of customer under
this article and also that the same rights that the
customer has under this contract related to the



10. Vyhlasenie dodavatela

Dodavatel prehlasuje a garantuje, Ze pocas
celého trvania tejto zmluvy bude vodi
objednavatelovi priamo  zodpovedat za
dodrziavanie v3etkych pravnych predpisov na
useku boja proti korupcii zo strany svojich
vlastnych zamestnancov a zamestnancov
svojich spolupracovnikov / subdodavatefov. V
tejto suvislosti je povinny predovSetkym
zabezpedit, aby sa ani on ani jeho
spolupracovnici / subdodavatelia alebo ich
zamestnanci nedopustili priamo ani nepriamo
korupéného skutku akejkolvek stukromnej alebo
verejne ¢innej osoby ¢i Statneho zamestnanca
(ktorymi moézu byt dradnik, zamestnanec,
poverenec alebo zastupca vlady alebo miestnej
samospravy, Organov  verejnej  spravy,
medzinarodnej verejnej organizacie,
mimovladnej organizacie, politickej strany alebo
osoba konajica vo verejnom zaujme).
.Korupény skutok" predstavuje konanie, ktoré
mozno stotozZnit' s vyzadovanim, schvalovanim,
ponukanim, slubovanim alebo poskytnutim
finanénej alebo inej vyhody (ktorou méZe byt
akakolvek platba, pbézicka, dar, bezplatné
poskytnutie tovaru/sluzieb, alebo prevod
hodnotného majetku) s cielom ovplyvnit dotyénu
sukromnu alebo verejne ¢&innd osobu alebo
Statneho zamestnanca tak, aby ten konal
neférovo alebo vrozpore s vlastnymi
profesionalnymi, zakonnymi a/alebo zmluvnymi
povinnostami  apripadne s cielom, aby
dodavatel neopravnenym alebo neéestnym
spdsobom ziskal novy alebo si udrzal existujtci
kontrakt.

Dodavatel je zaroven povinny zabezpecit, aby

on ani jeho spolupracovnici/ subdodavatelia ani

ich zamestnanci priamo ani nepriamo nekonali
korup¢ne vo vztahu k zastupcom objednavatela

s ciefom ziskat prednostné zaobchadzanie

alebo akékolvek vyhody zo zmluvy.

Dodavatel vyslovne vyhlasuje, Ze on ani Ziadny

jeho dcérsky a/alebo pridruzeny subjekt ani nikto

z jeho riaditelov, zastupcov, zamestnancov

alebo inych oséb konajlicich vjeho mene

a zanho, resp. za jeho dcérske alebo pridruzené

subjekty, a ani jeho koneény uZivatel vyhod:

a) sa Ziadnym spésobom nezucastrioval ani
nezucastiuje na Cinnostiach, tykajucich sa
legalizacie prijmov z trestnej ¢innosti alebo
financovania terorizmu, resp. na
sankcionovanych ¢innostiach podla
platnych medzinarodnych pravidiel,

b) nebol a nie je wvyhlaseny 2za subjekt
sankcionovany podla platnych
medzinarodnych pravidiel,

13

confidentiality shall also apply mutatis mutandis
to the supplier.

10. Supplier's Representations

The supplier represents and warrants that it
remains directly responsible towards the
customer throughout the duration of the contract
for the compliance by its own employees and the
employees of its collaborators /subcontractors
with all legal provisions on the fight against
corruption. In this respect, the Supplier shall
ensure that neither it nor its collaborators /
subcontractors or their employees have not
committed and shall not commit, either directly
or indirectly, any act of corruption for the benefit
of a private person/public person / civil servant
(official, employee, assignee or representative of
a Government or of a local government,
administration, public international organization,
para-governmental body, political party or
person acting under a public service). “Act of
corruption” means any act consisting of
requesting, authorizing, offering, promising or
giving a financial or other advantage (including
any payment, loan, gift, free of charge
goods/services or transfer of a valuable asset) in
order to determine as private person/public
person/public servant to carry out his/her duties
unfairly or in breach of his/her professional, legal
and/or contractual obligations and/or to obtain or
maintain a contract for the Supplier in an
unjustified or dishonest manner.

Also, the Supplier shall ensure that neither it nor
its  collaborators/subcontractors or their
employees shall not corrupt, either directly or
indirectly, the representatives of the customer,
for the purpose to obtain a preferential treatment
or any benefits under the contract.
The Supplier hereby expressly declares that
neither it, any subsidiary and/or affiliated entity,
nor the directors, proxies, employees or any
other person acting on behalf of and / or on its
behalf and / or of its subsidiaries / affiliated
entities, nor its ultimate beneficial owner:

a) is not and has not been involved in any way
in activities regarding money laundering or
terrorism financing, or sanctioned activities
under international rules in force,

b) is not and has not been declared as
sanctioned entity according to the
international rules in force,



c) Ziadnym spOsobom sa nezucastrioval ani sa
nezucCastiiuje na  aktivitdch  a/alebo
transakciach, ktoré viedli alebo by mohli
viest (i) k poruSeniu sankcii podfa platnych
medzinarodnych pravidiel, (ii) k priamej
alebo nepriamej podpore cinnosti subjektov
zo sankEnych zoznamov,

nie je objektom a ani jeho Cinnosti nie su
predmetom vySetrovania vedeného
organmi, ktoré sa zaoberaju prevenciou
a postihovanim legalizécie prijmov z trestnej
¢innosti  a/alebo financovania terorizmu,
ani nie je v tejto suvislosti stihany,

pri  vykonavani svojich &innosti, (i)
reSpektuje pravny ramec zasady poznaj
svojho zékaznika aboja proti legalizécii
prijmov  ztrestnej  d&innosti,  a proti
financovani terorizmu, a (ii) aplikuje kroky,
ktore je potrebné podniknit vzmysle
zasady poznaj svojho klienta a zasady
a programy archivovania dokumentov,
sliZiace podpore boja proti legalizacii
prijmov  ztrestnej Einnosti  a/alebo
financovaniu terorizmu.

d)

e)

4. Dodavatel vyhlasuje, Ze sa pocas platnosti tejto

zmluvy (i) nebude podielat na Ziadnej ¢innosti,
ktora by bola v rozpore s pravnymi predpismi na
useku prevencie a postihovania legalizacie
prijmov z trestnej Einnosti a/alebo financovania
terorizmu, (ii) bude prijimat potrebné opatrenia,
aby zabranil krokom, ktoré by viedli k poruSeniu
ustanoveni vy3Sie uvedeného bodu 3 tohto
¢lanku.

Dodavatel nateraz vyhlasuje a pre budicnost sa
zavazuje, Zze odmenu poskytnuti podla tejto
zmluvy nebude priamo ani nepriamo pouZivat,
prepoZiciavat, prispievat fou alebo ju vcelku Ci
Ciastotne davat k dispozicii na financovanie
alebo akékolvek iné napomahanie akejkolvek
Cinnosti alebo podnikania, do ktorého je
zapojeny subjekt alebo jednotlivec, vratane
vSetkych subjektov vo vlastnictve alebo pod
kontrolou kohokolvek (i) kto sa nachadza na
ktoromkolvek sankénom zozname os6b alebo
subjektov sankcionovanych podla platnych
medzinarodnych pravidiel alebo (i) kto bol alebo
je v zmysle prislu§ného prava stihany za trestny

¢in legalizacie prijmu ztrestnej al/alebo
financovania terorizmu.
Dodavatel sa zavazuje poskytnut

objednavatefovi v primeranom c&ase, vSetky
udaje a informacie, ktoré od neho objednavatel
poZaduje kvéli tomu, aby si splnil povinnosti,
ktoré mu ukladaju pravne predpisy na Useku
prevencie a postihovania legalizécie prijmov
z trestnej Cinnosti a opatrenia prevencie boja
proti financovaniu terorizmu; na tento ucel sa
dodavatel  zavazuje najma poskytnat
objednavatelovi, najneskér pri uzatvoreni tejto
zmluvy, informacie, ktoré sa maju vypinit
v prilohe k tejto zmluve oznacenej ako ,Poznaj
svojho zakaznika/Povinna starostlivost™.

4,

6.
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c) is not and has not been involved in any way
in activities and/or transactions that resulted
or could result in (i) sanctions violation,
under the international rules in force, (ii)
direct or indirect support to the activity of any
sanctioned entity,

d) is not the subject of and its activities are not
under investigations carried out by the
authorities dealing with preventing and
sanctioning money laundry and terrorism
financing, neither raised in law courts,

e) incarrying out its activities, (i) it respects the
know-your-customer and anti-money
laundry and terrorism financing legal
framework, (ii) applies know-your-customer
measures and storage rules and programs
to support anti-money laundry and terrorism

financing.

Throughout the validity of this contract, the
Supplier hereby declares that (i) it will not
engage in any activity that contravenes to the
legislation for the prevention and sanctioning of
money laundry, as well as terrorism financing,
(i) it will provide the necessary measures to
prevent the undertaking of any actions resulting
in a violation of the provisions of point 3. of this
article.

The Supplier declares that it does/will not,
directly or indirectly, use, lend, contribute or
make available, in whole or in part, the
remuneration provided hereunder, in order to
finance or facilitate in any way, any activity or
business involving any entity or individual,
including all entities owned or controlled by any
person (i) identified on any list of persons or
entities sanctioned under the international rules
in force, or (b) who has/have been subject to
money laundry offense and / or terrorism
financing, under the applicable law.

The Supplier hereby undertakes to make
available to the customer, within a reasonable
time, all the data and information requested for
the purpose of the customer fulfilling its
obligations under the legislation on money
laundry prevention and sanctioning, as well on
measures to prevent and combat terrorism
financing; for this purpose, the Supplier
undertakes mainly to make available to the
customer, at the latest at conclusion of this
contract the information which is to be filled in
the annex to this contract named “Know Your
Customer/Due Diligence.”



7. Bez

toho, aby boli dotknute
objednavatela, ktoré ma zo zmluvy (okrem
inych, napriklad prava na nahradu $kody),
porusenie povinnosti a zaruk danych v tomto
¢lanku 8 zmluvy, objednavatela opravriuje na to,
aby zmluvu ukoncil bez formalneho oznamenia
a bezodkladne, bez akychkolvek dalSich
predchadzajucich formalit,  jednoduchym
jednostrannym vyhlasenim o odsttipeni od
zmluvy, ktoré dodavatelovi oznami a ktoré
nadobudne Géinnost bezodkladne a bez potreby
sudneho rozhodnutia ¢i akejkolvek inej zakonnej
formality v danej veci.

11. Oznamenia

Obvyklym spésobom pre vzajomné dorucovanie
pisomnej komunikacie na zaklade alebo v
suvislosti s touto zmluvou je doruovanie
prostrednictvom elektronickej posty (e-mailu).
Na tento Gcel zmluvné strany uréuju nasledovné
kontaktné osoby a e-mailové adresy:

a) objednavatel:

Julia Molnarova Kralova

julia.kralova@nepirockcastle.com
b) dodavatel:
Jaromir Zavoral

zavoral(@elset.cz

Pisomnosti tykajice sa zmeny alebo zaniku tejto
zmluvy v8ak musia byt vyhotovené listinnej
podobe, podpisané opravnenym zastupcami
zmluvnych stran adoru€ované poStou ako
doporucena zasielka na adresu zmluvnych stran
uvedenu v zahlavi tejto zmluvy, pripadne
elektronickou po3tou v elektronickom rovnopise
podpisanom elektronickymi podpismi
opravnenych zastupcov zmluvnych stran podla
prislusnych pravnych predpisov.

12. Zavereéné ustanovenia

Tato zmluva vratane mimozmluvnych zavazkov
stran, ktoré vyplyvaju alebo suvisia s touto
zmluvou sa riadia slovenskym pravom
s vyliéenim aplikacie koliznych noriem.

Téato zmluva je vyhotovena v dvoch bilingvalnych
slovensko-anglickych  rovnopisoch, pricom
kazda zmluvna strana obdrZi jeden rovnopis. V
pripade rozporov medzi jazykovymi verziami
plati, Ze slovenska verzia ma prednost.

Tato zmluva nadobida platnost a Gc€innost
diiom jej podpisania oboma zmluvnymi
stranami.

Tato zmluva mdéZe byt menena a doplfiana
wyluéne pisomnou formou. Pre zabezpecenie
prehladnosti o vykonanych zmenach budid mat'
zmeny tejto zmluvy formu samostatnych
vzostupne c¢islovanych dodatkov podpisanych
zmluvnymi stranami.
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prava 7. Without prejudice to customer's rights under the

contract (including, but not limited to the right to
claim damages), the breach of obligations and
guarantees in this article 8, the customer is
entitled to terminate the contract, without any
formal notice, without delay and without any
other prior formalities, by simple unilateral
declaration of termination communicated to the
Supplier, without any notification of delay, grace
period, court decision or any other legal
formality.

11. Notices

It is agreed that an electronic mail (e-mail) shall
be the normal means of communication for
notices served pursuant to or in connection with
the present contract. For this purpose, the
parties designate the following contact persons
and e-mail addresses:
a) customer:

Julia Molnarova Kralova

julia kralova@nepirockcastle.com
b) supplier:

Jaromir Zavoral

zavoral@elset.cz

However, notices concerning modification or
termination of the present contract shall be
made in paper form, signed by authorized
representatives of the parties and delivered by
post as registered mail to the address of the
parties specified in the title of this contract, or by
electronic mail in electronic form signed by
electronic signatures of the authorized
representatives of the parties under the relevant
legislation.

12. Final Provisions

This contract and non-contractual obligations of
the parties arising out of or relating to this
contract shall be governed by Slovak law without
regard to its conflict of law's provisions.

This contract is executed in two bilingual Slovak
and English original copies; each party shall
receive one copy. In case of discrepancies
between the language versions, the Slovak
version shall prevail.

This contract shall enter into force and effect on
the date of its signing by both parties.

This contract may only be amended or
supplemented in writing. To ensure clarity about
the changes made, any changes hereto shall
have the form of separate written amendments
numbered in ascending order signed by the
parties.

If this contract does not regulate all relations
related to the performance of the subject of this



5. V pripade, ak tato zmluva neupravuje vsetky

vztahy suvisiace s plnenim predmetu tejto
zmluvy, riadia sa tieto vztahy prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika
a véeobecne zavaznych pravnych predpisov.
Akekolvek obchodné podmienky dodavatela
alebo podmienky, na ktoré dodavatel odkazal v
priebehu rokovania o uzavreti tejto zmluvy, su
zmluvnymi stranami tymto vyslovne vylucené.

Akékolvek spory medzi zmluvnymi stranami
vyplyvajice zo zmluvy alebo suvisiace so
zmluvou budu rieSené prislusnymi vdeobecnymi
sudmi Slovenskej republiky.

V pripade, Ze akékolvek ustanovenie tejto
zmluvy je alebo sa stane neplatnym, nedéinnym
alebo nevykonatelnym, nie je tym dotknuta
platnost, Gcinnost alebo vykonatelnost
ostatnych ustanoveni tejto zmiluvy, pokial to
nevyluéuje v zmysle prislusnych pravnych
predpisov samotna povaha takého ustanovenia.
Zmluvné strany sa zavazuju bez zbytoéného
odkladu po tom, ako zistia, Ze niektoré z
ustanoveni tejto zmluvy je neplatné, neuéinné
alebo nevykonatelné, nahradit dotknuté
ustanovenie ustanovenim novym, ktorého
obsah bude v Co najvacsej miere zodpovedat
ugelu a zameru dotknutého ustanovenia.
Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tuto dosledne
zmluvu precitali a porozumeli jej obsahu a ze
zmluvu uzatvaraju dobrovolne, na znak ¢oho
zmluvu podpisali.

Neoddelitelnou stéastou
nasledovné prilohy:

tejto dohody su

Priloha &. 1: Specifikdcia vystavy (exponéty
a ich charakteristika )

Priloha €. 2: Formular: Poznaj svojho
zékaznika/Povinna starostlivost

Priloha €. 3: Oznamenie 0 spracuvani
osobnych udajov

Priloha €. 4: Dohoda o zasadach bezpecnosti a
ochrany zdravia pri praci

Priloha €. 5: Potvrdenie o poisteni

Priloha &. 6: Cenova ponuka
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contract, these relations are governed by the
relevant provisions of the Commercial Code and
generally binding legal regulations. Application
of any general terms and conditions of the
supplier or any other terms which the supplier
referred to within the negotiation of entering into
this contract are hereby expressly excluded.

Any and all disputes between the parties that
arisen from this contract or are related to this
contract shall be resolved by competent general
courts of the Slovak Republic.

In any provision of this contract is or becomes
invalid, ineffective or unenforceable, this shall
not affect the validity, effectiveness or
enforceability of the other provisions of this
contract, unless the nature of such provision
precludes it under applicable law. The parties
undertake, without undue delay after finding any
of the provisions of this contract to be invalid,
ineffective or unenforceable, to replace the
provision in question with a new provision, the
content of which shall comply as much as
possible with the purpose and intent of the
original provision.

The parties declare that they have carefully read
this contract and understand its content, and are
entering into this contract voluntarily, in witness
whereof the parties have caused this contract to
be executed.

Following annexes shall form an integral part
hereof:

Annex 1: Exhibition specification (exhibits
and their characteristic)

Annex 2: Form: Know Your Customer/Due
Diligence

Annex 3: Notice concerning the Processing
of Personal Data

Annex 4: Occupational Safety and Health
Protection Convention

Annex 5: Certificate of Insurance

Annex 6: Price offer
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Oznémenie o spracivani osobnych idajov Information Notice concerning the Processing
of Personal Data

v kontexte uplatfiovania zasady in the context of the
wpoznaj svojho klienta/obchodného partnera™ “Know-your-Client/Business Partner process”

Vitomto ozndmeni uvddzame zékladné Gdaje o This information notice details the coordinates of
spracvani osobnych wdajov klientov/obchodnych the processing of personal data of the
partnerov zo strany subjektov NEPI Rockcastle clients/business partners of company by entities
Group, dalej tu uvadzanym pod pojmom from NEPI Rockcastle Group, hereinafter referred
“Prevadzkovate[’* to as “Controller.”

f!éely spracovania: 1 Pnrpoou of

v priebehu celého procesu vyberu klientov
/ obchodnych partnerov / dodévatelov, t.j.
v procese  vyjedndvania, uzalvkmu
zmluvného vztahu, ako aj v priebehu
samotného obchodného vz.t'llm uplatiiovat’
pravidlé identifikovania a vyhodnocovania
tychto subjektov z pohladu pravnych
poZiadaviek vyplyvajicich zo zisady
poznaj svojho klienta atie? zhladiska
poZiadaviek na poli predchadzania praniu
Spinavych pefiazi a financovaniu
terorizmu;

identifikovat’ koneéného uZivatela vyhod
tychto subjektov a prijal’ primerané
opatrenia na overenie jeho totoZnosti;

posudit’ el a povahu obchodného vztahu;

obchodny vztah nepretrite sledovar
a overovat' si tie2 transakcie, ktoré sa
vjeho priebehu uskutofnia na jeho
ziiklade

urit’ a pravidelne prehodnocovat’ rizikovy

profil klientov / obchodnych partnerov /
dodavatelov;

aktualizovat' dokumenty, Gdaje a
informécie o klientoch / obchodnych
partneroch / dodavatel'och;

v silade so ukomym pozudavimm

processing:

apply the rules for identification and
assessment of clients/ business partners/
suppliers, from the perspective of the legal
requirements in the fields of know-your-
customer and prevention of money laundry
and terrorism financing, throughout the
process of selection, negotiation,
conclusion of contractual relations, as well
as during the business relationship;

- identify the ultimate beneficial owner and
apply reasonable measures to verify his/her
identity;

- assess purpose and nature of the business
relationship;

- continuous monitoring of the business
relationship, including verify transactions

concluded throughout the respective
relationship;

- setand periodically reassess the risk profile
of clients/business partners/suppliers;

- update documents, data and information
about clients/business partners/suppliers;

- report suspicious and unsuspicious
transactions, according to the law;



rodné &islo,
dafiové identifikaéné &islo (DIC),
séria a Cislo obCianskeho preukazu /
cestovného pasu,
banka a IBAN,
- SWIFT alebo BIC kéd,
- (daje tykajice sa funkcie, pracoviska,
- pripadné verejné posobenie a funkcia
v §tétnej sluZbe alebo verejnej sprive,
daje o medzinarodnych sankciédch,
tidaje o koneEnom uZivatelovi vyhod,
¢lenstvo v skupine podnikov,
podiely / akcie v rdznych sub,ektoch /
spoloénostiach, hodnota
pod:elovflkcl(
- podpis.

. Kategérie dotknutjch osob, ktorjch osobné

idlje sa spracivaji:

zhstupoovia, -
akcumiri. oprdvnené ouoby. riaditelia,
koneéni uZivatelia vyhod (fyzické osoby)
klientov / dodévatelfov / obchodngch
partnerov spolofnosti NEPI Slovakia
Management s.r.0.

s Prirly zéklad spracovivania:

dodrZiavanie zdkonnych povinnosti, ktoré
Prevadzkovatelovi vyplyvaji zo zésady
poznaj svojho klienta a poZiadaviek na
predchéddzanie praniu Spinavych pefazi a
financovaniu terorizmu.

5. Doba uchovévania:
- v!a&ydokwnmtyzlshnémnplm

opatreni v zmysle zisady poznaj svojho
klienta sa budi uchovévat po dobu 5

3.

- provide data, information and documents
to the competent authorities, according to
the law;

- run audits, investigations, manage
complaints and actions in law courts.

‘l’ypuofpcmnldluwprm
last name and first name,
domicile address/residence,
telephone, fax, email,
- date and place of birth, citizenship,
- National identification number (CNP),
- tax identification number (TIN),
ID/passport series and number,

bank and IBAN,

SWIFT or BIC code,

public exposure, if applicable, and public
position held,

data on international sanctions,

data on the ultimate beneficial owner,
membenlnptoapoupofmdmahngs.
participations/ shares held in various
entities’ companies, the quality held
therein,

- Signature.

Categories of data subjects whose personal
data are processed:
- legal representatives,

(natural persons) of clients/ suppliers/
business partners of NEPI Slovakia
Management s.1.0.

Grounds for processing:

- thelnplob!igmmunmbemmme
controller in the field of know-your-
customer, money laundry prevention and
terrorism financing.

Storage period:
- any evidence obtained by applying the
know-your-customer measures will be kept



(piatich) rokov od skongenia predmetného
obchodného vzfahu,

rokov od skonéenia obchodného vzf'ahu,

obdobie archivicie sa méZe prediZif na
zéklade poZiadavky prisluSného orgénu,
sivisiacej s potrebou zabrénit, resp.
identifikovat’ alebo vySetri Einnosti
spojené s pranim 3pinavych pefiazi alebo
financovanim terorizmu, aviak najviac o §
(pér) rokov,

6. Pristup tretich strin:
V rémci spracovatel'skych operdicii mézeme
smmmﬁdqemkymftfmtouedm

spo!oénoﬂiam NEPI Rockcastle Group -
podrobnosti o skupine NEPI Rockcastle

Group st k dispozicii na adrese
zmluvnym strandm, v sdvislosti s
prevodmi  finanénych  prostriedkov,

uskutoéfiovanim  platiecb a
transakciami,

inymi

zastupcom, doddvatelom sluZieb alebo
tovarov, ktori poskytuji
Previdzkovatelovi sluZby previdzkového
charakteru, ako st kuriérske sl

marketingové
areklamné sluzby, slutby podpory
zdkaznikov atd'.,

obchodnym partnerom alebo investorom,
nadobudatel'om (aktudlnym aj
potencidlnym), ktorym posliZia na
ulahéenie  realizdcie  transakcii s
obchodnymi aktivami (medzi ktorymi
moZu byt' napr. zlG&enie, akvizicia alebo
vyrovnanie dlhu alebo predaj tovaru), ktoré
sa dotykaji Cinnosti, pripadne aktiv
Prevéidzkovatela alebo spolo&nosti z NEPI
Rockeastle Group,

profesiondlnym poradcom, ako st auditori,
prévnici, notéri aid.,

for 5 (five) years since the termination of
mebtmnmrelmmp

supporting documents and transactions
mdeneemllbekcptforS(ﬁve)ym
since the termination of the business
relationship,

the storage period could be extended for
the purpose to prevent, identify or
investigate money-laundry or terrorism
financing activities, where the storage
periods will be as indicated by the
competent authorities, but will not exceed
5 (five) years.

6. Access by third parties:

In processing operations, the processed data
may be disclosed to third parties as follows:

companies in the NEPI Rockcastle Group -
details about the NEPI Rockcastle erp
available

con parties, in connection with the
transfer of funds, making payments and
other transactions,

taem.mmm«mpplmthm
provide operational services to the
Controller, such as courier services,
telecommunications, IT, legal services,
data processing, storage, archiving,
marketing and advertising, customer
support services efc.,

business partners or investors, transferees
(current or potential) to facilitate
transactions in commercial assets (which
may include any merger, acquisition or any
debt or sale of goods) involving the
activities and/or assets held by the
Controller or the companies in the NEP]
Rockcastle Group,

professional counsellors, such as auditors,
lawyers, notaries etc.,



7. Priva dotknutych oséb v sivislosti so
spracovanim osobnych idajov

7.1.Dotknuté osoby maji v stvislosti so
spracivanim osobnych Gdajov nasledujice
priva:

a)

b)

)

Privo na pristup - mbZete poZiadat' o
potvrdenie toho, & spracivame alebo
mﬁvmevakmhﬂﬁdaje.ukmo,
mbZete k nim Ziadat' pristup, ako i urité
relevantné informécie. Na vaSu Ziadost’
vAm tiez vyddme koépiu spracivanych
osobnych Gdajov. Pripadné dalSie kopie
budi spoplatnené podla skutotnych
nékladov, ktoré nam vznikni.

Privo na opravu - ncpresné osobné Gdaje
moJete Ziadaf opravit a tiez dopinit
nedplné Gdaje, napr.

dodatoénych informécii.

Prévo na vymazanie édajov (,privo byt
zabudnuty®) - v situdcidch, ktoré
vyslovne urtuje 2zékon, nds mbZete
poZiadat’ 0 vymazanie Gdajov. Vymazanie
osobnych dajov teda mdZete Ziadat, ak:

ﬂdajetﬂlﬁasﬁpm:émw,mkw
boli ziskané &i inak spractivané;

odvolite svoj sihlas, na ziklade ktorého
spractvanie prebehlo;

namietate proti spracivaniu na zéklade
priiva namietat’;

spracovavanie vasich osobnych Gdajov je
protizékonné;

relevant authorities, local or
international law enforcement authorities
and/or agencies, for us to comply with any
laws, rules, guidelines, regulations issued
or administered by either of them,

any other person to whom we have been
authorised to disclose personal data.

7. Rights of the data subjects with respect to
the

processing of personal data

7.1.Data subjects have following rights in respect
to the processing of personal data:

1)

b)

<)

The right of access - the right to request
confirmation that the personal data are
prooeuedntnﬂbyu.andifso.dwm
mhjeﬂmnyraqueﬂmtoﬂwdlta,ns
well as certain information about such data.
Uponrequutinﬂ:ismpnct,wewiualso
issue a copy of the processed personal data.
Request for additional copies will be
charged based on the costs actually
incurred.

Right to rectification - the right to get the
inaccurate personal data rectified, as well
as to supplement incomplete data,
including by  providing additional

Right to delete data ("the right to be
forgotten”) - in situations expressly
by law,the right to obtain
from us the deletion of the data. Thus, the
deletion of personal data can be requested
if:
the data are no longer necessary for the
purposes for which they were collected or

processed;

withdrawal of the consent based on which
processing is carried out;

the data subject opposes to the processing
under the right of opposition;
processing of personal data is illegal;



Gdaje musia byt vymazané, aby sa
wbmmm
méme.

Privo na obmedzenie spracovivania - v
istych situdcidch mdZete na ziklade zékona
Ziadat' obmedzenie spraciivania osobnych
Gdajov, a to ak:

méte ndmietky voli presnosti vasich
Gdajov, aZ dovtedy, kym sa neskontroluje
presnost’ danych tdajov;

spracovévanie je protizékonné a vy
namietate proti vymazaniu Gdajov;
potrebujete tieto ddaje na to, aby ste
preukazali, uplatnili alebo obh4jili svoje
prava na side, pritom my u2 tieto Gdaje

e;
ste boli proti spraciivaniu osobnych Gdajov
pocas obdobia, kym my skontrolujeme, &
n&¥ oprdvneny ziujem mé prednost’ pred
zéujmom vadich prév a slobd.

V takychto situdcidch nebudi s vinimkou
uchovévania tidaje d'alej spracivané.

Privo namietaf voli spraciivaniu
osobnych ddajov - kedykolvek mézete
vzniest ndmietku, z dévodov, ktoré sa
tykaji vaSej konkrétnej situdcie, so
spracvanim (vritane profilovania) na
zéklade ndsho opravneného zdujmu, alebo,
ak sa to tyka danej situdcie, na ziklade
toho, Ze vykondvame dlohu vo verejnom
zéujme, alebo taki, ktord vyplyva z
vykondvania povinnosti verejného dradu, a
ktorou nés tento trad poveril.

Privo na prenosnost’ dédajov - svoje
Gdaje mdZete dostat v Struktiirovanom,
Citatelnom formdte, a mdZete Ziadat, aby
boli posunuté d'alej inému
prevadzkovatelovi. Toto prévo sa tyka iba
osobnych Gdajov poskytnutych priamo
vami a iba viedy, ak je spractvanie
osobnych Gdajov realizované automaticky
a je privne zaloZené na vykone zmluvy
alebo stihlase danej osoby.

the data must be deleted for the purpose of
complying with
a legal obligation incumbent on us.

Right to restrict processing - the right to
request the restriction of processing of
personal data in certain circumstances
expressly regulated by the law, as follows:
the accuracy of the data is contested, for
the period when the accuracy of the
concerned data is checked;

the processing is unlawful, and the data
subject opposes to the deletion of data;
the data subject needs these data to
establish, exercise or defend certain rights
in court, and our company no longer needs
such data;

the data subject opposes to the processing
of personal data for the period in which we
check if our
legitimate interests prevail over

their interests, rights and freedoms.

Right to object to the processing of
personal data - the right to object at any
time, for reasons related to the particular
situation of the data subject, to processing
(including profiling) based on our
legitimate interest or, where
appropriate, on the exercise by our
company of a task which is in the public
interest or results from the exercise
of a public authority with which we would
have been vested.

Right to data portability - the right to
receive the personal data provided in a
structured, automated readable format, and
the right to request that the data be passed
to another controller. This right applies
only to personal data provided directly
by the data subject to the controller, and
only if the processing of personal data is
done by automated means and is legally
based on either the execution of a contract
or the consent of that person.



g) Privo podat’ sfainost’ - prévo podafl
staznost v sivislosti s metédami
splmovmombnychﬁdagov Staznost’ sa
podiva na Urad na ochranu osobnych
Gdajov (d'alej len .Urad*) - podrobnosti na
www.dataprotection.gov.sk ).

h) Prévo na odvolanie sihlasu - kedykol'vek
moZete odvola svoj sdhlas so
spracivanim osobnych Gdajov v tych
pﬂpndoch.kedypmvdvmmulohné
na takomto sihlase. Odvolanie sihlasu sa
vzfahuje len na budtcnost, akékolvek
predchadzajice spraclivanie pred
odvolanim sahlasu zostdva platné.

i) Dodatofné  priiva slivisiace s
automatizovanymi rozhodnutiami pri
doddvke slufieb - ak vykondvame
automatizované rozhodovanie tykajice sa
osobnych Gdajoch a tieto rozhodnutia na
vés maj vyznamny dopad, mbZete (a) si
vyZiadaf Tudsky zdsah v danej situdcii, (b)
vyjadrit svoj postoj k takémulo
spracivaniu, (c) ziskaf vysvetlenie
vykonaného rozhodnutia a (d) protestovar’
proti takémuto rozhodnutiu.

7.2.Tieto préva (okrem préva kontaktova' Urad,

ktoré mdZete vyuZif za podmienok
stanovenych danym tradom - v tomto smere
vid' oficidlna webstranka
www.dataprotection.gov.sk ) mdZete vyuZit
jednotlivo alebo  spoloéne  odoslanim
listwspravy nasledujicim spdsobom:

poStou na adresu: NEPI Slovakia
Management s.r.o0., Velkd okruZnd 59A,
010 01 Zilina;

e-mailom na  e-mailovil adresu:
osobnyudaj@nepirockcastle.com.

7.3.NavySe bola stanovend Zodpovedni osoba

("ZO") na Grovni Skupiny, ktorG mdZete
kontaktova' v pripade akychkofvek otézok
ohfadom ochrany osobnych Gdajov a
uplatiiovania prav na ich ochranu. ZO mdzete
kontaktovat' prostrednictvom pisomnej spravy
s podpisom a ddtumom na adresdch uvedenych
niZSie:

m Rockeastle, Data Protection
Officer, Floreasca Business Park, budova

g 'l\erwtolnd'eamphht-dnngh
to lodge a complaint in relation to the
methods of personal data processing. The
complaint will be lodged with the Office
for Personal Data Protection ("Office") -
details at www.dataprotection.gov.sk).

h) Right of withdrawal of consent - the right
to withdraw, at any time, the consent to the
processing of personal data in cases where

i is based on consent
Withdrawal of the consent will only have
effect for the future, and processing prior
to the withdrawal remains valid.

i) Additional rights related to automated
decisions used in the delivery of services -
if automated decisions are made about
personal dataand these  decisions
significantly affect the data subject, the
data subject can(a) obtain human
intervention with respect to said
mn&(b)exprmthdrpomtofwm
on such processing, (c) obtain explanations
regarding the decision made and (d)
contest such decision.

7.2.These rights (except the right to contact the

Office, which can be exercised under the
conditions established by this authority - in this
regard you can see the official website
www.dataprotection.gov.sk) may be exercised,

anytime, ecither individually or by

aggregation, sending a letter/message in

the following ways:

- by post, at: NEPI Slovakia Man t
s.r.0., Velké okruZni 59A, 010 01 Zilina;

73.In addition, a Data Protection Officer

("DPO") has been appointed at the Group
level, who can be contacted if there are any
concerns about the protection of personal data
and the exercise of data protection rights. The
Data Protection Officer can be contacted by
means of a written, signed and dated request,
using the contact details above:
- NEPI Rockeastle, Data Protection
Officer, Floreasca Business Park, building



8. Zber idajov a
formuldrov

A, 5. poschodie, 169A Calea Floreasca,
Bukurest, Obvod 1, 014459, Rumunsko,
e-mail:

Prevadzkovatel'om:

9. Hlavné povinnosti

v procese inicidcie obchodného vzt'ahu a
potom aj v jeho priebehu Prevadzkovatel
zhromazd'uje osobné Gidaje za tym uEelom,
aby uinil zadost’ zikonnym povinnostiam
vyplyvajicim zo zésady poznaj svojho
klienta a povinnostiam na (dseku
predchddzania praniu Spinavych pefiazi a
financovaniu terorizmu;

ak ndm dGplne alebo tiastoine odmietnete
poskytnit' poZadované udaje, mdZe to
spdsobit’ to, Ze Previdzkovatelovi bude
zabrénené dodr2at’ vyiSie uvedené zdkonné
povinnosti a nisledne zalat alebo
pokratovat' v obchodnom vztahu s vami
alebo s privnickou osobou, ktori
zastupujete.

pri

osobnych idajov, ktoré pre nis ako
spravodajsky subjekt vyplyvaji zo zékona
sobhPadom na povinnost’ predchidzat’

praniu Spinavych pefiazi a financovaniu
terorizmu:

uplatnit’ opatrenia vyplyvajice zo zisady
poznaj svojho klienta / poznaj svojho
partnera edte pred zatatim obchodného
vztahu a potom ich uplatiiovat’ pravidelne
potas celej existencie obchodného vzt'ahu,
kde ciefom tychto opatreni je (i)
zhromazd'ovat’ Odaje a informdcie o
situdcii a totoZnosti klientov, o zdrojoch
ich financovania a o ich kon&enom
uZivatelovi vyhod, (ii) zdokumentovat’ a
archivovat’ vietky vykonané kontroly, (iii)
zaradit’ klientov / partnerov podra rizika do
Jjednotlivych rizikovych kategérif;

poddvat  osobitnej jednotke radu
finantnej policie (dalej len , Finantnd
spravodajskd  jednotka*) hlasenia o
podozrivych transakcidch; v praxi sa jedna

A, 5th floor, 169A Calea Floreasca,
Bucuresti, Sector 1, cod 014459, Romania,
e-mail:

8. Collection of data and information using
forms provided by the Controller:

in the process of initiation and throughout
the business relationship, the Controller

collects personal data for the purpose to
fulfil its legal obligations in the area of
know-your-customer, prevention and
fighting money-laundry and terrorism
financing;

in case you refuse to provide us totally or
partially the requested data, the Controller
could be impeded to fulfill above
mentioned obligations and, consequently,
to start or to continue the business
relationship with you or the legal entity you
represent.

spracovivani 9. The main obligations incurred to us as

reporting entity, according to the law, when
we process personal data for the purpose to

prevent money laundry and terrorism
financing:

to apply know-your-customer/know-your-
partner measures, by the initiation of the
business relationship, as well periodically
throughout the business relationship, for
the purpose (i) to collect data and
information regarding the situation and
indentity of customers, source of funds,
ultimate beneficary owner, (ii) to
document and to store all perfomed checks,
(iii) to classify clients/partners by risk
categories;

to deliver suspicious transactions reports to
the the special unit of the financial police
office ("Financial inteligence unit”),



o transakcie, kde vieme, mame podozrenie
alebo méme dovody domnievat’ sa, Ze (i)
prislusny tovar pochddza z trestnej &innosti
alebo sivisi s financovanim terorizmu,
alebo (ii) ten (osoba/zistupca), kto je v nich
mpﬁwmf Mm lVDjI.I totoZnost’,
alebo Ze (iii) informdcie, ktoré mame by sa
dali pouzf na presadenie zdkonnych
ustanoveni alebo v nejakej inej situdcii,
alebo Ze v spojeni s inymi skuto&nost'ami,
ako sii anomélie v profile klienta, vytvéraji
pochybnosti o povahe, ekonomickom
Gidele, atiez ked existuji ndznaky, Ze
tdaje, ktoré méme o klientovi alebo o
koneénom uivatelovi vyhod
nezodpovedajl realite alebo nie sh
aktualizované a klient ich odmieta
aktualizovat alebo k situdicii podéva
nepravdepodobné vysvetlenia;

dodavat’ Finantnej spravodajskej jednotke
hlésenia o transakciéch, ktoré vzbudzujt
podozrenie, ako si hotovostné transakcie v
EUR alebo inej mene v ekvivalentnej
hodnote nad 10 000 EUR;

- obchodny vzt'ah nepretrZite monitorovat’ a
overovat' si transakcie po celi dobu jeho
existencie.

10. V pripade, #e¢ osoba komajica za

Poskytovatel's, ktors sa obozndmila s tfmto
Oznimenim o spracivani osobnych ddajov
nie je zéroveii dotknutou osobou uvedenou
viomto Ozndmeni alebo mie je jedinou
dotknutou osobou, svojim  podpisom
potvrdzuje, ¥¢ oboznimi vietky dotknuté
osoby s celym obsahom tohto Oznidmenia
o spraciivani osobnych ddajov.

suspect or have reasonable reasons to
suspect that (i) the involved goods come
from crimes or relate to terrorism
financing; or (i) the person/the proxy is not
who she/he pretends to be; or (iii)
information we have could be used to
enforce legal provisions, or in any other
situation or with regard to other items
economic purpose, such as client profile
anomalies, as well as when there are indicia
that that the data we hold about the client
or the ultimate beneficial owner are not real
or updated and the client refuses to update
thereto;

- to deliver reports to the Financial
inteligence unit regarding transactions that
do not present suspicious triggers, such as
cash transactions, in EUR or other
currency, amounting up to the equivalent
of EUR 10.000,

- to ensure continuous monitoring of the
business relationship, including verifying
transactions during the respective business
relationship.

10. In case the person acting on behalf of

Provider which was acquainted with this
Information  Notice concerning the

of Personal Data, is not the Data
Subject listed in this Information Notice or
it is not the only Data Subject, it confirms by
its signature that it will notify the whole
contents of this Information Notice
concerning the Processing of Personal Data
to all Data Subjects.
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